
Spis treści

Wstęp. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  9

Trudne dobrego początki, czyli zanim zaczniemy. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

Michał Łach
Od nauki polskiego języka migowego do tłumaczenia –  
kompetencje językowe a kompetencje tłumaczeniowe. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  23

Aleksandra Kalata-Zawłocka, Leon Żółty
Porównanie programów studiów wyższych kształcących  
tłumaczy języków migowych w krajach UE i EFTA. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Agata Czyżewska, Karolina Gdańska, Zofia Knapik
Trudności i czynniki wspierające u progu kariery tłumaczeniowej  
z perspektywy początkujących tłumaczy polskiego  
języka migowego. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  73

Weronika Szymańska-Gątarek, Daniel Kotowski
Tłumacz jako sojusznik w środowisku Głuchych – otwarcie  
dyskusji. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  97

Praktyka zawodowa, czyli kilka wskazówek,  
jak (nie) tłumaczyć. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Aleksandra Kalata-Zawłocka
Jeśli nie uda Ci się przygotować, przygotuj się, że Ci się nie uda. .  .  .  .  .  .  133

Anna Hummel
Literatura niczym fizyka kwantowa, czyli o wszechświecie  
tłumaczenia literatury i poezji polskiej na język migowy. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  173

Kinga Chmielewska, Alicja Famulska
Tłumaczenie polskiego języka migowego w teamie  
na przykładzie środowiska akademickiego. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 203

Kamila Skalska, Marta Jaroń
O technikaliach tłumaczenia . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 225



Spis treści8

Magdalena Sipowicz, Julia Jakubowska, Igor Siekierka
O przynależności do organizacji zawodowych  
na przykładzie STPJM. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 255

I co jeszcze? Czyli o tym, co możemy robić,  aby tłumaczyć  
lepiej. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 275

Aleksandra Kalata-Zawłocka
To straszne słowo na „F”, czyli o sztuce dawania  
i przyjmowania feedbacku na temat tłumaczenia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  281

Katarzyna Głozak
Rola superwizji w zawodzie tłumacza języka migowego . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 327

Michał Koziol
Kształcenie ustawiczne w zawodzie tłumacza języka migowego.  
Studium polskiego przypadku. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 345

Paulina Zemlik
Czego tłumacz uczy się dzięki literaturze (o) Głuchych. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 377


